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Inleiding

Die digterlike voorwoord tot die bundel vyf-en-veertig skemeraandsange (2014:7) begin as’t ware midde in ’n sin wat min of meer na ’n waarskuwing klink. Dit lui:


dan sal ek luister na die suisende sing van die grond

en hierdie rokende skrywe nader trek

om domvinger met onbeholpe mond

kop nog stert te verstaan

van die brawe boodskappe 

uit welige landskappe van weleer

ware vure geknetter het

om tog as vervloë geheue gedompel

in woorde koud soos skuim en soos as

weer voel-voel te verleer

hoe babbel die dood in my

soos ’n swaar geboorte:

“hier-hier is die hooglied van besinning se versinsels

hier blye oopgaandae van sing en sing en sing”
Onderaan die gedig staan die naam van die outeur: Blackface Afrika.
Hierdie voorspel is terselfdertyd ’n waarskuwing aan julle, as gehoor: wees versigtig vir ’n vroutjie wat breëbors kom voorgee om vir julle te kom uitlê wat dié windvanger, verkleur-mannetjie alias, alias, as digter vir julle te sê het! Sy is ’n skrale twee jaar hoër op die mallemeulbestaan as dié Digter … al deel hulle dieselfde gleuf op die kalender – beide is gebore onder die sterreteken van die Maagd.
Bowenal moes sy spook met die vraag: Wat hoor/verstaan sy van die taal agter dié taal? Watter “waarheid” kan sy op aanspraak maak in dié sogenaamde “uitleg” van dié Breyten Breytenbach-bundel waarin hy self vra (84):

Lees iemand nog ooit gedigte? Wie sal wil weet wie jy is, wie ek is, in hierdie vreemde land? …
Ek bestaan nie, is nie aangeteken in julle misdaadregister nie. Maar wat is my naam? Wat is die naam soos ’n dooie voël in die mond wanneer die tong ’n verlamde vlerk is? Iemand sal tog sekerlik besef dat ek nie is wie hulle dink nie. Wie hulle? Wie dink? Wie kan omgee? ...
Ek steek vas by die vraag: Is daar herkenbare spore vir my as gewaande uitlêer van dié bundel om te volg en verstaan “ek” wat dié waarskynlike spore van dié digter beteken? Die feit is, hierdie “bontgesig digter” se spore laat jou kop al die pad draai. Jy is spoedig nie seker of jy in jou eie glibberige spoor trap en of dit ’n outentiek “digterlike spoor” is of dalk ’n buitensporige verskynsel se afdruk nie. Daarnaas is die hoeveelheid stof op die mark waarin hierdie verkleurmannetjie se digterlike verskynsels ontleed en geklassifiseer is deur aanspraakmakende kundiges, haas onoorsigtelik. Sou ek dit alles probeer in aanmerking neem, sou julle moet reël vir aandete en slaaptydsjokolade. Wat staan my as spreker van die oggend te doen wat myself moet verantwoord waarom ek dié uitnodiging om die bundel te bespreek, aanvaar het?
Julle luister dus na die huiwerende en versigtige soeke na loergaatjies op ’n digterskap wat vra dat julle dit aanpak asof julle op ’n ruimtereis is waarop julle niks anders as rakelings waarneem nie. Dit vra dan om hierna huis toe te gaan, Breyten met mening te gaan lees en rekenskap te probeer gee van wat julle enigsins nuut verstaan van die digter met sy vlerkdans noemname.
Digtersprofiel – om te vlieg (1971)

Die profiel op die voorblad van die bundel het onder andere by my die titel van die bundel opstelle om te vlieg opgeroep. Voor in die bundel lui dit soos volg: 
Vroeër het ek gedroom ek is ’n rondvlieënde skoenlapper, besig om die lewe te geniet. Ek was nie bewus daarvan dat ek Sosê (Breyten, Panus) was nie.
Opeens het ek wakker geskrik en ek was wéér Sosê (BP). Nou het ek nie geweet of dit Sosê (BP) was wat gedroom het hy was ’n skoenlapper, of die skoenlapper wat nou gedroom het hy is Sosê (BP) nie.



(Uit “Die Reëling van Twispunte”)
… die gedagte dat ’n fout begaan is en dat daar iewers ’n land moet wees waar ek behoort en waar ek kan vlieg …

’n see binne ’n see, ’n siel van dinge binne die huidige werklike aanwesigheid, miskien.




(Uit Theodore Dreiser: A History of Myself – Dawn)
Die volgende gedig uit vyf-en-veertig skemeraandgesange waarsku die leser uit die staanspoor dat hier nóg ’n naprater nóg ’n voorprater aan die woord is. Breyten Breytenbach skryf nie soos vóór- óf nápraters nie. Hy draai geen doekies om nie.

Die gedig “6.2” op bl 22 lui:
oplaas kan jy beweer

jy het die vervuiling van tweelinge

as dubbelsinnige dubbelgangers en spieëlmakkers oorleef:
Panus, Kamiljoen, Woordfoël, Buiteblaf,

Lasarus, Bian Tong, die lawwe Grafblom Blom-vent

en die ander Afrika Fuifgat Bibberbek alias

Ka’afir, Elefteria, selfs Swartgesig

en Beweborsie breytenbreytenbach

Stotterstok tot en met die tok-tok eenbeendanser ‘k-sê

ammel ou ystergeraamtes in die sloot

die enigste één wat nog genoeg asem het

om lag-lag by te hou
en die ego te streel

asof sy ’n liefdeshonger long is

is my eie leeftefie:

is my spanleier en gids:

is my Jantjie Dood.
In die bundel soos die so (1990) som Breyten byvoorbeeld sy ”gebruiksaanwysings vir ’n skryfdaad” soos volg op: 

ek wil ’n hap uit die tyd byt, dit kou en sluk en verteer en aan papier afvee, om dit wat nie vasgelê kan word nie sigbaar te maak en vas te pen, die stekies wat die een niks aan die volgende nul ryg, ’n kotsketting van woorde soos tyd se spore wanneer tyd nie spore nalaat nie en omdat dit nie bestaan nie … ’n toring van druipsand. 

Spore vir die leser – Zen-Boeddhisme as sleutel
In ag genome dat Breyten in die idioom van die Zen-Boeddhisme lééf, het ek nagegaan wat die leser dus uit die profiel op die skutblad van sy skemeraandsange kan wys word. Volgens ’n Zen-woordeboek (Ernest Wood, Zen Dictionary, 18) word verwys na The Bird’s Path. Die uitdrukking “om die voëls se pad te betree” beteken vir Zen om te leef asof in voëlvlug in plaas daarvan om verknog of verbind te wees aan bepaalde dinge. Dit beteken om geen spoor na te laat nie, soos ’n voël in vlug. Dit mag egter nie ’n doel in sigself wees nie. Dit is slegs ’n manier van bevryding van bande wat ook weer getransendeer moet word. Dit beteken dat ontkenning van onbeweeglikheid nie daarby ingesluit is nie.
Toe aan Bodhidharma (470–543), stigter van Zen in Japan, gevra is om die sleutelbeginsel van Zen-Boeddhisme te definieer, was sy antwoord: “Vast emptiness” (Wood, 18). Breyten se gedigte kan telkens na ’n soortgelyke grondbeginsel herlei word.

Na dese moet ek by voorbaat die vraag in die oë staar: Behoort ek nie byvoorbaat niks te sê oor niks nie?

Die tweede gedig in vyf-en-veertig skemeraandsange (10) dra die titel “klein etimologiese les” met as onderskrif tussen hakies: (maar filologie is nader aan vlieg). 
Die woord etimologie verwys na die “woordgeskiedenis” maw wat die oorsprong of afleiding van ’n woord is soos blyk uit ontleding van sy elemente. Dit kan verder herlei word na ’n stamwoord (WAT). Daarnaas verwys die byskrif tussen hakies by die titel na filologie – nog ’n term uit die taalwetenskap wat verwys na ’n wetenskaplike mededeling. Die term word ook gebruik as verwysing na taal en letterkunde saam. Daarmee staan hier vir die entoesiastiese leser ’n waarskuwing. Dit gaan nie hier sommer oor die gebrabbel van ’n heethoofkunstenaar nie. Die woord filologie is eerste deur Plato gebruik en het vir hom die genoeë van wetenskaplike mededeling aangedui (WAT). 
En wie kan beter as voëls “in tale praat” wat vir die argelose luisteraar Grieks is? Luister dus na die gevleuelde heethoof van die bundelskutblad wat volgens dié gedig nie voorgee om “’n woordsifter/ te wees met skiwwe indrukke/ waarmee jy die papier probeer bind …” 

oor die middaguur in die ravyn

waar dit dig en groen bebos genoeg is

om die son se vuur te demp

kweel en kwitter die nagtegaal

soet snikgeluidjies,
en jy dink: dis goed en wel om ’n woordsifter

te wees met skiwwe indrukke

waarmee jy die papier probeer bind

asof dit ’n wêreld sou vergestalt

van beboste heuwels en ’n sekelmaan
wat as herout van nag- en reisruimtes

se sterre in mens se verbeelding

sing. maar wat is jou tog vergeleke

met die onsigbare rossinyol s’n –

die ruiseñor, riviermeneer – 

as hy hierdie seisoen sy nessie

kom bou in boom en kreupelhout

en ravyn om die oorhoofse trekvoël,
die wyfietjie, hoog genag soos sterre,

met getjikker en lang melodieuse note

van vleitaal óm te sing om haar eier te lê

in sy gedig? jy hoor en jy eer hom,

die nihtegala, die nagsanger

roesbruin gedou op die skouers,
wat ’n wêreld bind

asof dit papier is met verhale

van verwante in verre klimate:

die Kaapse lyster donker gerug

met nagvlerke en ’n oranje pens,

die klipwagter (Monticola rupestris)

wat in bergagtige streke skaam

sy blougryskop en nek sal wys,

die lysternagtegaal (Luscinia luscinia)

so skaars soos liefdestaal

in Natal en die Transvaal,

en die lemoenvoël. en jy dink:

dit hoef nie opgeskryf te lê

as uiteensetting van aanhoulewe 

sedert die aanvang van die tyd nie,

want met middernagvuur en ook oor die middag

in die kloof waar dit groen en dig genoeg

is om die vlugwete van son as ster

te verdoof, bid jy in skamele gebied –
stameling jou woordklopklop se nabootsing

van nagmaal onder die hemp.
Wat is die gedig vir Breyten?
Ampie Coetzee (Tydskrif vir Letterkunde, 2009, 46(2):5), jare lange vriend van Breyten, skryf in ‘n artikel ter viering van Breyten se 70ste verjaarsdag soos volg oor Breyten se benadering van die gedig:
Vanaf sy eerste digbundel, die ysterkoei moet sweet in 1964, wil Breyten bepaal wat die poësie is, wat die taal daarvan kan wees, wat woorde beteken – wat betekenis is – ‘n Ars Poetica. In hierdie strewe word taal verby die funksie van die konvensionele siening van die woord as betekenaar wat uitwys na ‘n betekende, gedryf. Dit spreek uit die titel van die eerste bundel – die ysterkoei moet sweet, wat afgelei is van die ou Zen-spreuk wat lui: “om die Groot Niet te kan vertrap, sal die ysterkoei moet sweet”.
Die gedig “die wensklippies” (11.2, 34) lui byvoorbeeld:



twee lippe is eie aan die poësie



die skoonheid van verbeel en sê



en die vryheid wat aan geen rand



van reëls of stilte gelê kan word



deur die opstapeling van begrippe nie


ek stuur vir jou hier



die mondklippies toegedraai in papier



sodat jy die woorde uit kan spel



as prewelende inkantasie



van ons herinnering aan nou en hier.
Dit weerspieël ‘n Zen-uitgangspunt wat stelling en teenstelling as twee kante van dieselfde saak waarneem. Die skryf van die gedig en die lees van die gedig is dus twee kante van dieselfde munt. Die leser se reaksie word beskryf as “prewelende inkantasie” … nie “interpretasie” nie – die digterlike woord moet as’t ware aan gevóél word. ‘n Inkantasie is naamlik “die gebruik van ‘n formule of woorde wat geprewel of gesing word om ‘n magiese effek te verkry, dit is ‘n beswering of towerformule (WAT). Breyten se poësie wil nie uitgerafel word met die illusie dat dit dan verstaan word nie!

Die gedig “eetvers” (33) sluit hierby aan:


wat is die sin van my tong



as dit jou nie na die mond kan praat nie?



luister (tussen fluister en liefhê)



hoe sing ek vir jou my gekluisterde hart



laat sak ek my medeklinkers geaas aan sinkers



diep in die frases waar jy soms kom soek na self



sodat jy my woorde kan eet



en weet die sin van my tong



is om die gefluisterde hart



te laat diepdiefleef in die water van jou mond.
Die gedigaksie skep die indruk van ‘n tongsoen tussen digter en leser – woord vir woord word wedersyds geproe, nie uitgelê nie.

Dit spreek ook uit die volgende gedig,  “van my hart tot joune” (11.3, 34):



tussen lepel en lip



glip die klip se kloppe



in waarheid se waters


tussen klip-



in-die-water en kop se houdop



glop die maan se dobberdop



en ‘n skip, my beminde



so vol soos ‘n klip



vol hierheid



seilskip my hart



tot aan jou lippe



met hierdie lepel woorde.
In die eerste strofe weerspreek die gedig met ander woorde die gesegde “tussen die pap en die mond val die pap op die grond”.

Woord- en beeldkuns

Die leser van Breyten se gedigte is deurlopend bewus van die interaksie van sy woord en sketse. Dit is ‘n gesprek. Dit vervul wederkerige rolle. Die leser kan nie mis lees nie dat die mantra ’n terugkerende simbool in sy digwerk verteenwoordig wat betekenisvol is. Op die heel eerste, andersins wit bladsy van vyf-en-veertig skemeraandsange, verskyn die afdruk van die mantra. Mantra verwys na ’n manier van spirituele denke waarin eenheid met die bonatuurlike beleef word (Watson, The Dictionary of Mind and Spirit, 193). Die resultaat hiervan word beskryf as ‘n toestand van vreedsame wakkerheid. Daar is naamlik bevind dat die klanke wat in so ’n meditatiewe staat voortgebring word, kalmerend resoneer met die senuweestelsel (Watson, 194). Dit is ook vir die leser van dié poësie ‘n belangrike uitgangspunt. Al lesende is ‘n meditatiewe ingesteldheid noodsaaklik. Elke gedig van Breyten is ‘n mantra.
Die rol van Zen-denke

Kennisname van die Zen-denke as voedingsbron vir Breyten se digterlike oriëntering dra by tot die leser se meelewing met sy digterlike strategieë. Vir die Zen-beoefenaar word drie belangrike oriënterings aangedui (Wood): groot geloof, groot twyfel, en groot deursettingsvermoë. Twyfel word nie gesien as teenstelling tot groot geloof nie, aangesien dit te maak het met die problematiek van menswees en lewe. Deursettingsvermoë beteken moed sowel as uithouvermoë te midde van herhaalde mislukking. Deursettingsvermoë word ondersteun dmv die geloof dat die satori skielik mag kom by wyse van onverwagte singewing, dalk deur die aanhoor van ‘n voël se lied of om reg in iets te kyk as manifestasie van die Boeddha gees. Met satori word verstaan die vermoë om insig te kan hê in jou eie basiese natuur, asook om iets heeltemal nuut met groot insig te kan ontdek. Dit lei tot verligting van die hele lewe ondanks die feit dat dit nie verduidelik kan word nie (Wood, 91). 
Vergelyk in dié verband die volgende versreëls: 
24.3 (62)

hy wat dink hy verstaan

sit die pot mis

maar hy wat verstaan

sit langs homself.
Hoang Lien – die donker bloeisel

Vanaf Breyten se eerste bundel, die ysterkoei moet sweet (1964), maak die leser kennis met Hoang Lien, die digter se “donker bloeisel” (81). Hy beleef haar oa soos volg in die gedig “iets om aan te peusel in my igloo” (80) in hierdie bundel:



my wintervrou is ‘n klein klein voël



tjie tjie tjie



wat met drome goël



met herfs het ek dit



in die dooie bos gevang



verbouereerd



oor hoe die wit genotjies



in die leë bome hang –


nou en buite die ruite



is die hongerblou gety



sit 


dit op my tafel en



ditse boudjies maak my bly



my wintervrou is ‘n klein klein voël


tjie tjie tjie



wat met drome goël.
Gevleuel, soos hy self, so sien die digter Breyten Hoang Lien dikwels naas hom. Die gedig “die maanreis” (16, 46) vertolk haar deurlopende interaksie met hom. Die maan is in Zen simbool van die sagte en afhanklike vroulike beginsel, die sg jin-beginsel (Herder). Die gedig lui:



gister nog, eergister, geevooreergister



met die maan so vol soos ‘n botteroog



of ‘n droomkluitjie tussen jou lende



het ek oor jou kon buk



jou vreemde vertroudheid



die skynsel in die vywer



vandag nog, gisteroggend, seereergisteroggend



die rooi gloed agter ‘n latwerk takke



en bo was daar wakkerword se roetrook



toe die wêreld dag word oor die Hoëveld


en ek jou en die maan op moes sê



en vanaand weer, deur die nag aan stuurwal



vir ure se verbygaan wanneer voëlklank



verder as sononder nog draal in die boord



het die maan nou bevlek met herinneringe




saam met my gereis op die vlerk



sodat ek jou kan aanhou droom



dankie vir die boodskapper



my nagbeminde



dankie dat jy die nasmaak van ons saamwees



afgevaardig het om my te begelei



soos kielsog deur die donker see se weggaan



dankie vir die troos van jou liefde.
In die volgende gedig gaan die sweefspoor van die geliefde voort:

(16.1, 47)



dat jy daar was



(en altyd hier)



jou gasvryheid om te deel



die ruim hart



dat ek oor die drumpel





mog gaan



die sonlig en verte buite



mompelende paleisraadgewers



met koperkleurige manteltjies



in die tuin



om kop in die grond te steek



dat jy ‘n wind in die bloekomtakke






gehang het



soos ‘n vlag



om die voëltjies anderkant toe






te laat kyk



dat daar brood en wyn was




op die tafel



en ‘n nag van koelte in die huis



dat ek geheiligde grond mog betree



en met my lippe aan kon raak.
In sy Plakboek (2, 1994) met “verjaarde reisverse vir Hoang Lien” het hy van haar geskryf: 



my lyf my ou vroutjie



is aan joune gekoppel



soos ‘n trein aan die reis.
Papierblom van Jan Afrika (1998) word ingelui met ‘n twee bladsy lange “oopmaakgedig” met die veelseggende onderskrif: (“aan die begin is die liefde”). Die gedig begin so:



vir haar met die klein voetjies soos mak duiwe



vir haar wie se warm asem soos ‘n vreugdeskip



se vlaggies aan jou mond gestring word.
Die gedig stroom reël na reël voort op dié trant totdat dit ook bely:



vir haar wat eers ongelooflike ongeoorloofhede



in jou oor fluister



en dan opeens soos ‘n inkpotjie spuit
… totdat die gedig eindig met die reëls:



vir haar vir wie jy opdragte skryf soos paringsdanse


vir haar, vir haar almal



hierdie gedig.
Dat Hoang Lien die inspirerende aanwesigheid en medegevlerkte vir die vlugvlerkdigter gebly het, getuig die gedig “waar saadjies uitgesit word” in vyf-en-veertig skemeraandsange (48):



op ‘n dag kom heimwee soos ‘n dief in die nag



na die plek waar die roet van ‘n lewe te geleef het



geruik kan word



na waar saadjies vir tarentale en bosduiwe uitgesit is



en ‘n ander harttaal soos klippies-in-die-kies



die lippe soet kon maak van verlange



al verstaan ons die draggie gedagtes nie meer nie.



op ‘n dag kom heimwee soos ‘n dief in die nag



om amok te maak in die hart



en ons te beroof van verre reise se manna deur lande



van pofbroek-mammelukke en bolhoed-mandaryne



waar die kierieslang leef en malmokkies knaag



en ons digbundels in marokyn gebind was met illustrasies



van uiltjies wat huil uit oë wat nie sien nie



en verstrengelde toutjiesmarionette vol roet



maar al sou die weerlig ons net daar doodslaan



is daar iets wat soos klipwerwels voortbestaan



en weier om saam met die tyd te vergaan.
Die gedig, medium vir die dood

Die voorlaaste gedig in die bundel begin met die versreëls:




dood tree in kordaat




met vaste tred en hoed




op die kop.
Die titel vyf-en-veertig skemeraandsange kan die verwagting by die leser skep dat dit hier gaan om die ouer wordende Breyten se bewussyn van ’n groeiende realiteit van sterflikheid. Die dood is egter vanaf sy vroegste publikasies ’n deurlopende aanwesigheid in sy oeuvre. In 1983/84 verskyn byvoorbeeld ‘n prosabundel met die titel Mouroir, die Franse woord vir ‘n tehuis waarin bejaardes op die dood wag. Hierin stel hy oa die vraag (190):

Why a grave? The body of the poet is her or his poetry. The corpse of the poet is her or his poetry. The poem is the black skeleton of the poet. It can even be argued that every poem is a grave for the unknowable Poem …
 In Kouevuur (1969:107) lui een van die strofes:


want jy sterf tot op jou sterwensdag:


eintlik is om-te-sterwe


die enigste manier


om op te hou doodgaan,


sit net dood die afsterwe stop

· amputeer die aftakeling –

· stuit die verrotting –

en is alleen sterwe sterflik

maar Dood die ewige Lewe!



En verder in dieselfde gedig beweer die digter:




die doderyk is ‘n geslote gemeenskap




‘n elite in ‘n tuisland




‘n blankedom. 
Vir Breyten is die poësie dus dié medium wat met dood in gesprek tree. Volgens Zen-denke is dood deel van meditasie oor die essensiële aspekte van lewe (Wood, 126). Dit word byvoorbeeld bestempel as “an opening of the doors of the mind” (Wood, 100). 
Hierdie uitgangspunt kan die leser eweneens aflei uit die aangehaalde verwysings na dood in Breyten se oeuvre.
In soos die so (1990:202) skryf hy in die laaste gedig in dié bundel met die opskrif “31 Desember 1988” onder andere:



jonk het jy gereken gedig is ‘n vlooisirkus



…



nou is daar nie meer voldoende tyd



om jou enige haas te mag veroorloof



en spel jy versigtig van woord na woord



….



terwyl jy aandagtiger dink aan gedigte maak 



die bedink-inkleur en opmaak van die dood.
In nege landskappe van ons tye bemaak aan ’n beminde (1993) haal hy in “’n wind stilte waai” (144) Daigu aan wat geskryf het:



Hoekom skrywe jy altyd oor die dood?




Omdat ek ‘n maat soek wat die moeite loon




Om voor te sterwe.
In Papierblom Jan Afrika (1998:117) lui die gedig “wedloop”:



elke keer wanneer Jan Dood my verby wil steek



haal ek uit



voel hoe pols die bloed deur aar en spier



met egalige pas



my hart is ‘n trotse voël



totdat ek gelyk trek



skouer aan skouer my ewebeeld



my voor- en na- en wedergeboorte



ek sien hoe wit Jan Dood se oog



hoe skuim die woorde om sy lippe



tik hom op die skouer



ons loop dat die kak spat nè?



gedink jy kan stof in my oë skop?



dis nie meer ver nie, maat



nog ‘n rympie of twee



en ‘n pylvak 


voor jy of ek



bors aan bors deur die swart reël breek

Slotsom

Die voorlaaste gedig in die bundel, met die opskrif “uit die fragmentarium”, wat veelseggend “onvolledigheid” of “onvoltooidheid” beteken, dra as vóórskrif: “ek is die gedig met die baie gesigte/deur woorde ontwrig/ wat jy jou blind teen staar.” Hieruit lei mens af dat die gedig oorlééf – vergelyk die versreël: “
wanneer die dooie woord ophou klop/ om binne te kom”.

Die dood is by implikasie die asem vir die gedig. Daarom lui die slotreëls:



maar wanneer die ritme jou verlaat



struikel jy oor die dooie maat.
Die gedig lui:



die dood tree in kordaat



met vaste tred en hoed



op die kop



(jy sal haar herken



aan jou gesig



soos ‘n handskoen uitgedop



oor die kop gefatsoeneer)



 wanneer die dooie woord ophou klop



om binne te kom



en die vleis



verbeeldingloos verword



soos die vergeet van soen



(jy sal haar herken



aan die vatsoen



van die verbeeldinglose gedig



op die kop)



kyk nog ‘n laaste keer



hoe dans julle met die verbybly



se passies



asof ruimte en tyd eindeloos galm



maar wanneer die ritme jou verlaat



struikel jy oor die dooie maat.
Dogen, wat in die slotgedig aangehaal word, verwys na een van die grootste figure in die Zen-geskiedenis. Hy is in 1200 in Japan gebore en het 53 jaar oud geword. Hy het sy leer neergeskryf as leiding aan sy volgelinge. Dit dra die titel The eye of the True Law. Hy het gesê: “The one and only thing required is to free oneself from the bondage of mind and body alike, putting the Buddha’s own seal upon yourself.”

Dit kan waarskynlik vir Breyten verband hou met die “Grootsterfenis” waarna hy verwys in die slotgedig “ek het gedroom” van vyf-en-veertig skemeraandsange, wat lui:


ek het gedroom (45)
die hele heelal

skerf in honderd stukke:

met Grootsterfenis

is daar nie ‘n hemel en geen aarde nie

wanneer liggaam en gees eers omgedop lê

bly net dít om te sê:

verledeverstand kan nie vasgevat word.

hedeverstand kan nie vasgevat word.

vorentoeverstand kan nie vasgevat word nie

(oorgeneem uit die oorspronklike sterfvers van Dogen)

maar drie insigte het my lewe

soos jasmynreuk in die nag

tot waarheid sedimenteer:

dat die monnik wat zazensit wil prakseer
altyd skoon voete moet hê

en as jy stil wil bly

dit so moet doen

dat ander jou nie hoor nie

sodat jy maand na maand keer

op keer op die maan mag pis

sonder dat sy roes.
Die Vlaamse skilder Brueghel die Ouere het in ‘n reeks skilderye 12 spreekwoorde uitgebeeld. Hy word ten slotte in die gedig deur Breyten betrek na aanleiding van die spreuk waarin weergegee is: “om teen die maan te pis” beteken teëspoed. Die gedig se slotreël impliseer eintlik: “So what?”
Miskien moet ons na aanleiding hiervan liefs afsluit met die volgende gedig van breyten in die bundel met ander woorde Vrugte van droom en stilte (44):


daar word gesê



die beste en die kortste



pad dood toe



is afdraend



so is



die wit woord ‘n lokval vir die dood



en tog, wanneer die dag in stilte skerf



hoop ek ek sê



ek sterf nie,



ek vat maar net ‘n blaaskans



(en gaan my gat nog sien) 
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